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Eerw. Heer Guido Gezelle
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Loquela n. 11 Bl. 87.1  Het moet vroeger… enz.

Zweerd het = het vel van ‘t zwynenvleesch (Poperinghe). Woord van dagelyksch gebruik te Poperinghe en die

streke, zoo in stad als te lande by den boer.

‘t Zweerd van oude zwyns is dik en hard. Jonge zwyntjes fyn en zacht.

v.b. Doet maar ‘t zweerd af, als gy het niet wilt eten of niet kunt byten of als gy er niet voor zyt. Gy moet het

zweerd niet eten. v.b. ’t zweerd geroosterd is fraai goed. vb. ’t zweerd is voor den hond.

Raar hoort men ‘t verkleenwoord ‘t zweeretje. Geev’et (Geeft (h)et) zweeretje aan de katte (of hond) Dus ‘t vel

niet alleen van de hamme ([Poperinghe]) (elders hespe) maar van alle geslacht zwynenvleesch dus cutis jam non

setosa2  ‘t zwyn is reeds gesteken (bustels [poperinghe]) / de borstels uitgetrokken – gebrand en gescheed. en ‘t

is ‘t vel van die gescheede stukken dat men ‘t zweerd noemt.

Tuus in [Christo Jesu]3

H A De Badts

......
1 Lemma ”Zweerdeke”. In: Loquela: (Lente 1890) 11, p.87. Gezelle verwerkte de inhoud van deze briefkaart tot een nieuw lemma in

Loquela zie: ”Zweerd”. In: Loquela: (Hooimaand 1891) 3, p.24

2 Vertaling Paul Thoen (Latijn): het vel al zonder de borstels (nl. als het varken al 'gebrand' is). S(a)eta, mv. s(a)etae: stijf, borstelig

haar, borstels. S(a)etosus is het adjectief.

3 Vertaling (Latijn): De jouwe in Jezus Christus
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Tekstsoort briefkaart

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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